Основной целью урока по изучению казахского языка является заложение базы языкового общения, то есть практическое овладение устной разговорной речью. Эта цель может быть достигнута в результате осуществления следующего комплекса задач:
а) дать определённую сумму знаний об изучаемом языке и его грамматическом строе;
б) привить необходимые знания о звуковой системе и системе графического (буквенного) обозначения специфических звуков казахского языка;
в) добиться усвоения звуков, слов и предложений и на этой основе выработать твёрдые навыки произношения, особенно специфических звуков;
г) добиться овладения основными способами словообразования, словосочетания и словоизменения в казахском языке;
д) научиться переводить с казахского языка на русский язык (и наоборот).

Выполнение этих задач предполагает приобретение определённых знаний, умений и навыков:
а) твёрдо знать казахский алфавит, порядок букв в нём; уметь правильно называть их;
б) усвоить классификацию и способы образования и употребления казахских звуков;
в) правильно произносить казахские специфические звуки, как в отдельности, так и в сочетании с другими звуками;
г) знать порядок сочетания гласных и согласных звуков в слове и подчинение его закону сингармонизма в казахском языке; усвоить условия присоединения аффиксов к основе слов;
д) освоить состав слова и способы образования новых слов, а также изменение частей речи.

Преподавание казахского языка должно быть пронизано воспитательной работой, цель которой приобщить детей к истории и культуре казахского народа, к его литературе. Тогда изучение казахского языка, помимо своего прямого назначения, сможет послужить одним из средств интернационального воспитания, а также общего развития обучающихся.

Обучение языку я начинаю с освещения краткой истории казахского языка и ознакомления или повторения алфавита. Казахский алфавит создан на основе русской графики, что безусловно облегчает его усвоение. Для зрительного запоминания данной темы использую наглядные пособия, таблицы с казахским алфавитом, с указанием порядковых номеров, начертаний букв как печатных, так и рукописных. При этом выделяю специфические казахские буквы, такой метод подачи я считаю более эффективным, так как он способствует быстрому усвоению букв казахского алфавита. В разговорной речи много работаю над артикуляцией специфических звуков.

Академик Л.В. Щерба по этому поводу писал: «Научиться правильно произносить на втором языке – это всё равно что усвоить себе ряд непривычных движений, чтобы они стали как бы рефлекторными…» Казахский язык, как и другие языки, имеет свою артикуляционную базу, которую вырабатывают с детства. Эта задача более трудная, чем усвоение лексики и грамматики неродного языка. Поэтому объясняю детям, что:
а) в казахском языке при образовании гласных звуков губы принимают более активное участие, чем в русском языке (губные);
б) при образовании согласных преобладает артикуляция задней части языка (º,¹);
в) больше носовых согласных;
г) звонкие не оглушаются в конце;
д) ударение слабое, незаметное, но на последнем слоге гласные произносятся отчётливо, ясно (êîðøi).

Исходя из этого, прежде чем приступить к изучению произношения казахских звуков, даю возможность детям попрактиковаться в произношении звуков русского языка, точно фиксируя, какой орган речи участвует. Например, один ученик произносит звуки а, о, у, ы, а другой - ¸, ¼, ½, i; точно также согласные к, г - º, ¹. При этом использую наглядные пособия. Изучение звуковой системы сопоставляю со звуковой системой русского языка. Такой метод облегчает усвоение специфики произношения казахских звуков.

При произношении казахских звуков активное участие принимает язык, его передняя часть (¸, ¼, i). И вот я даю им целую серию слов, проговаривая их дети не только тренируются правильно произносить, но и с удовольствием запоминают переводы этих слов. Например: àë (âîçüìè) - ¸ë (ñèëà)
             ñàò (ïðîäàé) – ñ¸ò (óäà÷à)
             ñàí (÷èñëî) – ñ¸í (óêðàøåíèå)
             ñîç (òÿíè) – ñ¼ç (ñëîâî)
             òîñ (æäè) – ò¼ñ (ãðóäü)
Таким образом, я выигрываю дважды: учу правильно произносить, а также запоминать переводы.

Гласные звуки записываются в две колонки:
À  Î  µ  Û
°  ´  ¶  I
Затем дети, проговаривая их попарно, объясняют положение языка в том или ином случае, а также подбирают к каждой паре звуков соответствующие примеры из словаря.

Практикую также упражнение с текстами на различные темы, где в словах пропущены твёрдые и мягкие гласные, затем обязательно объясняются и определяются буквы по степени участия губ: губные или негубные, открытые или закрытые.

Таким образом, работая над каждым звуком казахского языка, учитываю, что они по своим артикуляционным качествам совершенно не соответствуют русским звукам, и требую длительной тренировки органов слуха и речи.

Обычно дети неправильно произносят специфические звуки, заменяя их наиболее близкими по артикуляции звуками русского языка, например: ¾, ½ íà ó, ¸ íà à, ¼ íà î, º íà ê, ¹ íà ã, i íà è, а звук h не могут произносить или произносят его как звук х. В результате казахские слова со специфическими звуками приобретают другое смысловое значение или же представляют пустой набор звуков. Например: ¼ðiê – îðèê, êiñi – êèñè, òiñ – òèñ и т.д. Такие трудности в произношении казахских звуков изживаются постепенно, путём кропотливой тренировки, методом развития фонетического слуха у детей.

Первым изучается гласный звук ¸. Говорю что это мягкая разновидность твёрдого звука а. При произношении звука ¸ кончик языка прижат к нижним зубам, язык придвинут вперёд и т.д.  Сначала показываю, потом произносим вместе, затем даю слова и говорю, что в казахском языке твёрдость и мягкость гласного звука одного типа изменяет смысл слова. Например: ñàí (÷èñëî) – ñ¸í (óêðàøåíèå), àð (÷åñòü) - ¸ð (êàæäûé) и т.д. Затем объясняю детям образование слова, перенос слова, слова по звучанию гласных, состав слова, предложения.

Программа состоит из трёх частей и дополнительного материала:
1) языковой материал;
2) требования, обеспечивающие овладение разговорной речью;
3) тексты, т.е. лексический материал.

Без серьёзного изучения фонетической системы, грамматического строя языка на основе усвоения отдельных слов, фраз и предложений нельзя изучить ни один язык. Поэтому обучение казахскому языку должно строиться на системном усвоении его фонетики, грамматики и лексики. С самого начала занятий систематически должны проводиться устные разговорные уроки (приветствия, обращения на казахском языке и т.д.).

Структура моего урока состоит из следующих этапов:
1) Фонетика и грамматика. По фонетике в целях экономии времени основное внимание уделяю девяти специфическим звукам казахского языка, которые отсутствуют в русском. По этой причине по грамматике освещаются только необходимые основные вопросы, без которых затрудняется связная речь. Статистика показывает, что первая тысяча слов любого языка покрывает 70-80 % всего текста. Это позволяет понимать до 80 % всего текста (90 % разговорного языка, потому что многие книжные слова не употребляются в речи).
2) Чтение. Во второй части урока оно является основным, но здесь ставятся и другие цели. Например: перевод, ответы на вопросы, передача краткого содержания на русском и казахском языках. Перед каждым текстом даю новые слова и словосочетания, т.к. это необходимо для снятия трудностей в понимании содержания текста.
3) Говорение. Материал даю в основном в виде диалогов, иногда, если это возможно, разыгрываем по ролям. Но в зависимости от темы, или если необходимо, даю небольшие лексические темы для запоминания. За две четверти на казахском языке изучены Ê½ðìàí¹àçû Ñàãèðáàåâ, Àõìåò Áàéò½ðñûíîâ. В III четверти будет лексическая тема о Ñ¸òáàåâå (к 100-летию).
4) Письмо. Этот этап я делю как бы на две части: 
а) выполнение упражнений по грамматике; работа над правописанием слов и словосочетаний (словарный диктант, написание слов и сочетаний по памяти);
б) диктанты; работа над связной письменной речью (диктант, сочинение и только по пройденному материалу).
5) Развитие навыков оперативной памяти (учим наизусть). Этот этап занятия я даю для развития речи. Он содержит пословицы и поговорки, загадки, стихи, песни для заучивания наизусть. Задания этой части урока в основном выполняются учащимися дома, а затем проверяются в классе на уроке.

Немало внимания уделяю словам, заимствованным из русского языка, так как на протяжении десятков лет в результате общего экономического и культурного развития много слов из русского языка перешли в казахский и наоборот. Например: сот – суд, ê¸ìïèò – конфеты, солдат, поштабай – почтальон, джайляу, кумыс, айтыс и т.д.

А вот грамматический материал начинаю с объяснения характерных особенностей грамматической структуры казахского языка (в казахском языке 9 частей речи, а в русском – 7).

Перед тем как объяснить ту или иную категорию частей речи, я восстанавливаю в памяти детей знания о частях речи в русском языке. Такой положительно сказывается на усвоении частей речи казахского языка, потому что эти понятия во многом совпадают. Но в структуре казахского языка есть свои характерные особенности:
а) отсутствуют приставки; новые слова и различныеформы слов образуются путём присоединения к корню различных словообразовательных аффиксов, при этом корень остаётся без изменений (это отличает от русского языка);
б) нет согласования существительного с прилагательным;
в) отсутствует категория рода;
г) многие казахские слова многозначны; например: бас – голова, главный, начало, старший, верхушка (горы) и другие;
д) встречаются  интернациональные термины, заимствованные из русского языка, и слова из русского языка , которые произносятся аналогично;
ж) в казахском языке есть окончания притяжательной формы и личные окончания имён, которые отсутствуют в русском языке.

